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“V在”結構與它的拼寫硏究
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1)

Ⅰ. 序 言

≪汉语拼音正词法基本规则≫(以下简稱≪正词法≫)规定在“介賓結構”中，

介詞與它的賓語必须分写。遵照这一规定，目前出版的漢語敎材都把“住在扬

州”拼寫成“zhù zài Yángzhōu”。由此可知, 凡是“單音節動詞+在”可能都是

這樣分寫的。

问题是當介詞“在”出现於單音節动词後面时，已经不再直接跟它的賓語发

生关係, 而跟它前面的动词構成一種結構了。以前将“住在扬州”等分析为述

(住)補(在扬州)結構,而现在已有很多语法学家傾向於分析成述(住在)賓(扬州)

結構了。

随着语言的演變，语法也發生了變化。那麼≪正词法≫是不是也应做適當

的調整? 这種新出现的“V在”結構应该怎麼拼写才合理? 这就是本文所关注的

问题。

*** 이 논문은 2009학년도 안동대학교 국제학술교류보조금에 의하여 연구되었음.

*** 安東大學 中文系 教授

*** 中国厦门大学 中文系 教授
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在本論文中我們擬先考察有關介賓結構的新的語言現象，再探討有關這種

新語言現象的分析。最後提出我們對於“V在”結構拼寫的意见。

Ⅱ. 介賓結構與新的語言現象

依據傳統說法，“住在揚州”中的“在”是介詞，“揚州”是它的賓語。这種介賓

結構出现在述語後面時，做述語的補充成分當補語。≪正詞法≫的拼寫規則

與這種傳統說法有關係。≪正词法≫则明確規定介詞與它的賓語要分写; 

6.2介詞

zài qiánmian(在前面)

xiàng dōngbiān qù(向東邊去)

wèi rénmín fúwù(爲人民服務)

cóng zuótiān qĭ(從昨天起)

shēng yú 1940 nián(生於1940年)

guānyú zhège wèntí(關於这個問題)1)

由北京语言大学出版社出版的≪廣州话普通话对照≫将“......放在洗衣袋

裏，......”拼写成“fàng zài xĭyīdài lĭ,......”。2) 这本书的拼写完全符合≪正词

法≫的规定。那麼“住在北京”、“住在揚州�应该拼写成“zhù zài Běijīng”、

“zhù zài Yángzhōu”。

在早期的普通话中，“住在北京”的“在”後面不能出现时態助詞。目前，臺

灣的国语还是这样; 但大陆的普通话已经可以带时態助詞了。例如:

① ...放在了籃子裏... 。

② ...夾在了草人身上。

1) 周有光(1995: 69)，≪汉语拼音方案基礎知识≫。

2) 北京语言大学出版社编辑部(2004: 120)，≪廣州话普通话对照≫。
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③ ...但卻都坐在了別人的椅子裏。

④ ...活在了漢人的唇邊... 。

⑤ ...他被拉去當了兵而且不明不白地死在了外邊。

⑥ ...一桶水懸在了空中。

⑦ ...就跪在了楊雄的面前。

⑧ ...這案子證據不足而擱在了一邊。

⑨ ...不留神把一顆眞珠落在了河水裏。

⑩ ...永遠永遠地留在了我的記憶中... 。

⑪ ...那個蝨子掉在了窓口。

⑫ ...記在了我的心上... 。

⑬ ...走在了單字調値轉化的前面。

⑭ ...繫在了小狐狸身上。

⑮ ...仍然站在了他那個時代的前列。

⑯ ...停在了他的腳下。

⑰ ...住在了小房子裏。

⑱ ...就凍成了一個冰狐狸倒在了雪地上。

⑲ ...他把杯子打在了地上。

以上我們列举了一些介詞後面帶“了”的例子。那麼爲什麼會產生這種新的

語言現象呢?

以前之所以将“住在扬州”分析成“住”+“在+扬州”，是因爲那时語法學家都

注意到介詞“在”不能帶時態助詞“了”。今天虽然“住在扬州”等“V在”结构中的

“在”後面可以出現“了”了，但有些語法学家仍然坚持传统观點。如陈信春说: 

“介詞‘在’同名词性词语组合成介詞结構，在运用中，却呈现複杂的情形。介

詞结構‘在+NP’的句法功能，主要作状语和补语，也可以作定语和主语。”3)

由於单音節的漢語往往趨向雙音節化，故單音節動詞要求一個補語性質的

東西貼在其後面，構成一個雙音節的動詞單位, 這是近代漢語發展中的普遍

現象。依據這種觀點來看,“我住在扬州”中的“在”，也許開始是介詞，跟“扬

州”構成一個單位。因此，传统的语法分析“住”是述语，介賓結構“在扬州”做

3) 陈信春(2001: 16)，≪介运用的隐现问题研究≫。
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補语，補充說明述语“住”。然而在實際语言交流中，人们不知不覺地把“住”跟

“在”連在一起讀，結果使“住在”變成一個單位4)了。

单就“住在扬州”来讲，陈先生的分析法也许有道理，但我们都知道还有“住

在了扬州”。由此可见，传统的語法分析法解釋不了这種新语言现象。这種情

形既然已经非常普遍了，與之響應的是，語法分析上也應該有所變化。因

此，我们要考察关於語法分析上的變化與拼寫之間的關係。 

Ⅲ. 述補結構與“V在”的 拼寫

“住在扬州”，“住在”的“在”往往讀成輕聲。輕聲字在現代漢語中必須依附於

前面的非輕聲字, 故“住在”必定是連讀的。就连读的情况来分析，可以说“住

在”是述語; 就意义来分析，可以说“住”是述语，“在扬州”是补语。问题是现

在又出现“住在了扬州”的句型。如果将“住在扬州”與“住在了扬州”放在一起，

显然，我们不能再按传统说法，将“在了扬州”视为“住”的补语了，因为在普通

话中没有“在了扬州”这種说法。

由於“住在了扬州”句型的出现，介词“在”已经不再跟它後面的成分直接发

生关係了，故邢福義說: 

4) 英文也有類似的現象。宋玉柱說:

｢我們這樣分析, 也不是什麽發明創造。其實, 在外國語言中早就有這種先例。大

家知道, 英語中就有一種不及物動詞加介詞組成的結構, 它在句中充當謂語, 像: 

talk about, talk of, think of, think over, 等等。
例如:

      They are talking about this matter.

      (他們在討論這件事。)
像think of, talk about這樣的結構在句子中是作爲一個單位看待的, 因此英語中

給它一個名稱, 叫作verbal phrase, 意思是說: 這類結構相當於一個(及物)動詞, 
因此可以作謂語。｣
從例子可以看出英文中的這些介賓結構中的介詞, 後來反而跟它前面的動詞結合

得更爲緊密。
宋玉柱(1996: 148), ≪現代漢語語法論集≫。
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“V在了(N)”格式衍生於“V結了(N)”格式。由於受到“V結+了”這種強勢格式

的影響, 介詞“在”和“到ˎ 給ˎ 向”只要用到動詞後邊, 便很容易附向動詞, 成爲

結果性後補成分, 於是“V介N”便很容易轉化爲“V結(准動)了N”。這就是說，

“V在了(N)”格式建構在“V結了(N)”格式的基礎之上,有強勢格式的背景, 得到

強勢格式的有力支撐。比如:

撒在大海 → 撒在了大海

撒到大海 → 撒到了大海

撒向大海 → 撒向了大海

撒給大海 → 撒給了大海

如果說不用“了”時“在”和“到、向、給”還可以看作介詞, 或者說還存在介詞

和後附准動詞兩種可能性, 那麽用“了”之後它們便不再以介詞身分介引後邊名

詞給前邊動詞, 而是完全附向動詞, 以准動詞身分跟前邊動詞組合成了動補結

構。5)

“吃飽了飯”、“游完了泳”、“提出了意見”等謂語動詞後面可以出現“了”。而

在“住在扬州”类型中，“在”總是和“V”連讀。再者, “V在”可能受到“吃飽了”、

“游完了”、“提出了”等的類化, 所以才可以加上“了”。6)

郭振華也说:

......这裏看成动补结構带賓語, 因为补语只限於谓語性成分，而且介词之後可

5) 邢福義(1998: 88), <V爲雙音節的“V在了N”格式>≪語言文字學≫。

6) 楊自儉、李瑞華說:
英語介詞短語一般位於動詞之後, 漢語介詞短語大多位於動詞之前。......
現代漢語中只有“給”“在”“向”三個介詞構成的短語可以位於動詞之後(具有文言

性質的“於”和“自”主要用在動詞後), 但有兩點値得注意: 第一, 三個介詞位於

動詞後時, 有粘附於動詞的傾向, 在語音上附屬於動詞。例如表示完成的後綴

“了”要加在介詞之後。對應的英語句子的時態總是由動詞表示:

(19) 走到小店門口, 他一軟就坐在了地上.......

(20) 壽生從肚兜裏掏出一個手巾包來遞給了林先生。
楊自儉、李瑞華(1997: 299), ≪英漢對比硏究論文集≫。
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以有停顿，可以插入“了”。

         住 在 北京

         

              述 賓

          

            

             述补 7)

郭振華这種分析是合乎语言实际的。

那麽，“住在”如果是述補結構的话，怎麼拼写呢? 关於述補結構的拼寫，

≪正词法≫说:

2.3动词(或形容詞)和補語,兩者都是单音節的，连写;其餘的情况，分写。

găohuài (搞壞)   dăsĭ (打死)

shútòu  (熟透)   jiànchéng (建成[楼房])

huàwéi  (化为[蒸氣]) dàngzuò (當做[笑話])

zŏu jìnlai (走进来) zhěnglĭ hăo(整理好)

jiànshè chéng (建设成[公园])

găixiě wéi (改写为[剧本])                            8)

≪正词法≫是以分词连写为原则，再予以適當的调整。问题是爲什麼單音

節述語與單音節補語要連寫呢? 

陈永舜说:

如果说以汉字为研究基礎的汉语“词汇词”“语法词”是“理论词”，趋向於“细

分”，那麼“汉语拼音正词法”的“词”就是语音节律的“形式词”，趋向於“整合”。9)

7) 郭振華(2000: 115)，≪简明汉语语法≫。

8) 周有光(1995: 66)，≪汉语拼音方案基礎知识≫。
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≪正词法≫总原则第一条就是“拼写普通话基本上以词为单位”，這裏所說

的詞就是根據一定的語法標準劃分出来的词。也有些变通处理，如把一些形

式简短的、语法上认为是词组的单位作为连写词，这又比较接近词汇的词。10)

如同邢福義的主张一样, “住在”受到“吃饭了”、“游完了”、“提出了”等的类化

的话，“住”與“在”是动词和补語的结合，拼写要看它们的音节情形。其音节结

構是“2+1”或“1+2”的要分写，而“1+1”的都连写。11)

V在結構中由於“在”的前附性，只有“2+1”或“1+1”而没有“1+2”。“2+1”

的，如“埋葬在”、“固定在”中的“在”，與其前面的成分(“埋葬”、“固定”)分

写。至於“1+1”的，如“住在”等中的“住”與“在”都连写。

值得注意的是，“單音節+在+了”的類型很多, 雙音節動詞的情況也不少，

例如:

①...只好把他穿戴過的衣帽埋葬在了梅花嶺。

②...把自己也固定在了困境當中...。

就這兩例來論, 雙音節動詞與單音節動詞的語法結構是一樣的。由此可

知，“V在”中“V”有单音节的，也有雙音节的。無論“V在”中“V”是单音节的，

还是雙音節的，“V在”後面都可以出现“了”，而“V在”是述语(述補結構)。

9) 陈永舜(2003: 69)，<中文信息处理需要的正词法中的“词”>≪信息網絡时代的汉

语拼音≫。

10) 陈永舜(2003: 69)，<中文信息处理需要的正词法中的“词”>≪信息網絡时代的汉

语拼音≫。

11) 陈永舜说:

｢≪漢語拼音正詞法基本規則≫从1984年“试用稿”阶段的“總原則”“拼写普通話

原則上以词为连写单位”到1988年“正式稿”“制订原則”中“拼写普通話基
ㆍ
本
ㆍ
上
ㆍ
以

词为书写单位”, “并適當考慮語音、語義等因素，同时考慮词形长短適度”，反

映了在“拼写单位”上是很犯琢磨的。｣
陈永舜(2003: 69), <中文信息处理需要的正词法中的“词”>≪信息網絡时代的汉

语拼音≫。



8 中國語文學 第54輯

596

Ⅳ. “V在”與動介結構

在前一節裏我們討論了“住在扬州”等“单音节动词+在”类型的語法分析和拼

寫法。我們認爲這種“V在”是述補結構, 要連寫。但我們還要考慮到別的可能

性。 

“住在扬州”类的“V在”一定是述補結構嗎? 宋玉柱說:

我們這樣分析, 也不是什麽發明創造。其實, 在外國語言中早就有這種先例. 

大家知道, 英語中就有一種不及物動詞加介詞組成的結構, 它在句中充當謂語, 

像: talk about, talk of, think of, think over, 等等。

例如:

They are talking about this matter.

(他們在討論這件事。)

像think of, talk about這樣的結構在句子中是作爲一個單位看待的, 因此

英語中給它一個名稱, 叫作verbal phrase, 意思是說: 這類結構相當於一個(及

物)動詞, 因此可以作謂語。12)

英語中的介詞是preposition, 意思是前置詞。比如“talk about this matter”

中“this matter”是介詞賓語與“about”構成介賓結構，後來介詞 “about” 轉而

跟talk直接發生關係了。“about”本來是前置詞，而在 “talk about” 中變成後

置詞了。類似talk等帶介詞(preposition)的動詞英語叫做“prepositional verb”。

至於普通话，“住
ㆍ
在
ㆍ
扬州”、“敗

ㆍ
在
ㆍ
日本一個小國手裏”、“……两匹马落

ㆍ
在
ㆍ
後

面”、“……很具體的擺
ㆍ
在
ㆍ
前面”等中的“住在”、“败在”、“落在”、“摆在”等，也

是重新分配的結果。胡裕樹說:

3. “在”、“向”、“於”、“到”、“给”、“自”等可以直接附着在动词或其他词语

後面, 構成一個整體, 相當於一個动词。如“落
.
在

.
我们的肩膀上”、“好

.
在

.
大家

12) 宋玉柱(1996: 148)，≪現代漢語語法論集≫。
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都知道”、“走
.
向

.
勝利”、“习

.
惯

.
於

.
这样做”、“勇

.
於

.
实践”、“走

.
到

.
了目的地”、“献

.

给
.
人民”、“来

.
自

.
五大洲”。13)

胡裕樹注意到介詞出現在动词或其他词语後面時, 往往跟它前面的成分構

成一個整體，而其功能相當於一個动词。如果说“搁在”、“放在”、“住在”等等

“V在”是個複合詞, 很难令人信服。至於我们稱“V在”是动介結構，是有道理

的。

在此，介詞“在”还没有失去介繫的作用，故“V在”結構後面一定要带宾语。

因此，将“住在”、“败在”、“落在”、“摆在”、“保留在”、“固定在”等稱为�动

介結構”也可以。下面我们要考察的是“动介結構”的拼写。

Ⅴ. “動介結構” “V在”的拼寫

邢紅兵说:

(3) 动介結構。“规定”的4․7․2 介詞中举例“shēng yú 1940 nián(生於 1940

年)�动介結構的介詞要分写。

“坐在”和�放在”都没有分写(208页)。≪初级汉语课本≫14)

邢紅兵认为“生於1940年”是动介結構，“生”是动词，“於”是介詞。然而动

介結構这種術語是二十世纪九十年代以後才有的, 以前一般都认为“生”是动

词，“於1940年”是介賓結構當補語。但现在动介结构作述语，还要分写吗?

≪正词法≫是二十世纪八十年代才制订公布的，因此，≪正词法≫上规定

“生”與“於”分写合乎當时的语言习惯。邢紅兵把後來才有的语法分析套在二

十世纪八十年代制订的拼写规则上是不合適的。≪初级汉语课本≫把“坐

13) 胡裕樹(2004: 296)，≪現代漢語≫。

14) 邢紅兵(2003: 117)，<對外漢語敎材的漢語拼音標注情況調査>≪信息網絡时代的

汉语拼音≫。
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在”、“放在”等“V在”类型连写不一定违背规定。≪初级汉语课本≫的作者可

能注意到“在”以前跟它後面的成分直接发生關係, 而现在变得跟它前面的成分

直接发生關係，而且關係很密切，才把它们连写在一起的。 

方世增说:

“汉语拼音正詞法”需要完善和发展，周有光先生说: “正詞法条文是跟着拼

音实践走的，不是拼写实践跟着正詞法条文走。”这裏说明正詞法实践的重要

性。15)

冯志伟说:

在漢語拼音正詞法的硏究中，我们不能只採用一種方法來解決分词连写問

題。比较切合实际的办法是综合运用上述各種方法來进行判断，各種方法之间

应该相互補充，相互校正。16)

≪正词法≫制定了拼写原则，然而當運用≪正词法≫遇到一些问题时，我

们应當作適當的补充，来完善、强化其科学性。≪正词法≫制订的時候没有

动介結構的语言现象，现在有了动介結構，由於動詞與介詞的關係非常密切, 

構成述語, 而且“V在�又恰好是雙音節，完全合乎汉语的语音节律，写下来

也非常醒目。17)考慮到这些因素，将“V在�连写比较合理。按照“词式书写�

排版，彭澤润、李葆嘉在≪語言理論≫中有“可以把......记在卡片上，......”。18)

15) 方世增(2003: 113)，<拼音、语言、文字和正詞法杂谈>≪信息網絡时代的汉语拼

音≫。

16) 冯志伟(2003: 45)，<理论词和形式词>≪信息網絡时代的汉语拼音≫。

17) 马志伟、喬永说:

｢呂先生谈到: “一種正詞法要取得群众的欢迎，必须要满足三個条件:一是一

致，二是易学，三是醒目。”在解释“醒目”的意思时，呂叔湘先生进一步指明: 

“全是单音节不行，全是四個五個甚至比这更多的音节也不行。按汉语的情

况，最好是雙音节多些，少不了一定数量的单音节，三、四音节的不太多。｣
马志伟、喬永(2006: 46)，<≪漢語拼音正詞法基本規則≫解讀與成語注音問題硏

究>≪言語文字學≫。
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彭澤润、李葆嘉将“住”與“在”连写在一起，这是很有见地的。彭澤润、李葆嘉

肯定也会将“住在揚州”写成“住在 揚州”的。

马志伟说:

汉语拼音正詞法的连写单位是词。但是，作为连写单位的词與词法上所说

的词有联係也有区别。我们把语法上的词叫做理论词。把作为连写单位的词叫

做形式词。周有光先生曾经提出，应该区分“理论词”和“连写词”，这是很有见

地的。周先生所说的“连写词”，大體上就相當於我们这裏的“形式词”19)

马志伟提出的“形式词”正是≪正词法≫上的词。“住在揚州”应是“zhùzài 

Yángzhōu”，而这裏的“住在”正是“形式词”。其他的“單音節動詞+在”即我们

的“V在”都要连写。

以上我们谈的“V在”实际上是“單音節動詞+在”結構。至於“雙音節動詞+

在”，它也可以带上“了”，20)跟动补結構中的“2+1”有類似之處。因此，我们主

18) 彭澤润、李葆嘉(2003: 44)，≪語言 理論≫。

19) 冯志伟(2003: 30)，<理论词和形式词>≪信息網絡时代的汉语拼音≫。

20) 至於“雙音節動詞+在+了”, 邢福義說:

｢范繼淹先生的文章發表於1982年, 離現在已有15年, 朱德熙先生的文發表於

1987年, 離現在也已有10年。事實表明, 近年來“V在了N”格式中使用雙音節動

詞語的現象不是越來越罕見, 而是越來越多了。

1.1 各種文學刊物, 凡是筆者看到的, 都發現有這類事實。請先看13個例子:

    (1) 自己木已成舟, 壯心不死, 便把希望寄托在了
·    ·    ·    ·   

孩子身上。(蔣法武≪礦

       東村0號≫, ≪當代≫, 1983年第2期63頁)

    (2) 這個正在井台上搖轆轤的老頭兒, 把剛剛提上來的一筲水潑灑在了
·    ·    ·    ·   

地

       上, ……(鄭萬隆≪那寂靜的山穀≫, ≪十月≫1983年第2期196頁)｣

以上我們考察了邢福義先生的觀點和例子。邢先生擧的例子很多。例如:
披散在了, 降臨在了, 封閉在了, 保存在了, 挺立在了, 扔放在了, 顯現在了, 溶鑄

在了, 駐紮在了, 遮蓋在了, 發生在了, 集中在了, 出現在了, 展現在了, 控制在

了, 掉落在了, 闖撞在了, 依附在了, 聚集在了, 餓死在了, 跪倒在了, 按倒在了, 
浸透在了, 軟倒在了, 熟記在了, 鬱積在了, 頓立在了, 死守在了, 半臥在了, 飄打

在了, 斷落在了, 拍板在了, 汗黏在了, 點種在了, 萎縮在了, 龜縮在了, 收藏在了

邢福義(1998:88)，<V爲雙音節的“V在了N”格式>≪語言文字學≫。
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张“雙音節動詞”和介词“在”分写。

Ⅵ. 結 論

依據傳統說法，“住在揚州”中的“在”是介詞，它後面的“揚州”是它的賓語。

这種介賓結構出现在述語後面时，做述語的補語。≪正词法≫上规定“介賓結

構”中介詞與它的賓語分写。因此，我们遇到介賓結構，就根據这一规则去拼

写，“住在揚州”應該拼寫成“zhù zài Yángzhōu”。 

早期的普通话中“住在揚州”等的“在”後面不能出现时態助詞。但大陆的普

通话现在已经可以带时態助詞了. 譬如在“住在揚州”、“摆在面前”、“落在後

面”等语句中，“在”後面可以出現“了”字。因此有些語法學家將“住在揚州”等

分析成“述(住+在)賓(揚州)”結構。

≪正词法≫是以分词连写为原则，再予以適當的调整。动词和补語的结

合，要看它们的音节情形。其音节结構是“2+1”或“1+2”的要分写，而“1+1”的

都连写。那麼“住在揚州”应是“zhùzài Yángzhōu”。

≪正词法≫谈的是原则上的问题。运用≪正词法≫时，我们应當作適當的

补充，来完善、强化科学性。我們認爲也可以将“住在”等分析成�动介結

構”。≪正词法≫制订的當時没有动介結構的语言现象。现在有了动介結構，

由於動詞與介詞的關係非常密切, 跟动补结構一样構成述語, 而且“V在”又恰

好是雙音節，很合乎汉语的语音节律，写下来也非常醒目。考慮到这些因

素，“住在”等“V在”結構連写比较合理。故“住在揚州”、“摆在前面”、“落在後

面”应是“zhùzài Yángzhōu”、“băizài miànqián”、“luòzài hòumian“，而这裏

的“V在”类型正是“形式词”。至於“雙音節動詞+在”，它也可以带上“了”，跟

动补結構中的“2+1”有類似之處。因此，我们主张“雙音節動詞”和介词“在”分

写。
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＜국문제요＞

예전에는 동사 뒤에 개사가 올 때, 개사는 그 뒤의 빈어와 결합하여 개

빈결구를 이루어, 동사의 보어역할을 한다고 보았다. 이러한 기준하에

1988년에 공포된 ≪汉语拼音正词法基本规则≫에서는 개사를 띄어쓰기 한

다고 규정하고 있다. 따라서 “他住在北京”은 “Tā zhù zài Běijīng”으로 처

리하면 되었다. 

문제는 이 “在”가 “前附性”에 의해 더 이상 “北京”과 직접적 관계를 맺

지 않고, 그 앞의 동사 “住”와 직접적인 관계를 갖게 되었다. 따라서 지금

은 “住在”를 술어로 “北京”을 빈어로 분석하는 학자들이 다수이다.

언어 현상이 변했다면 그에 따라 어법 분석이 변할 수 있으며 어법 분

석이 변하면 병사법도 변할 수가 있는 것이다. 그럼에도 불구하고 지금도

여전히 ≪汉语拼音正词法基本规则≫에 의거하여 “在”를 독립적으로 띄어

쓰는 데 이는 문제가 있다. 

“V在”를 술보구조로 본다면 ≪汉语拼音正词法基本规则≫에 의거하여

“V”가 단음절이면 “V”와 “在”를 붙여 써야 하고, “V”가 쌍음절이면 “V”와

“在”는 띄어 써야 한다. “V在”를 동개구조로 본다할지라도 동개구조가 문

장 중 술어역할을 한다는 점을 고려하여 술보구조의 띄어 쓰기를 적용하

는게 타당하다고 본다. 

주제어：“V在”结构: the structure of “V Zai”, 介宾结构: prepositional

structure, 介词: preposition, 述语: predicate, 补语: complement,

双音节动词: disyllabic verb, 单音节动词: monosyllabic verb


